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บทคัดย่อ

	 อาหารไทยบางชนดิมีได้สองชือ่ เช่น ผัดเผ็ดปลาดุก และ ปลาดกุผดัเผด็ ศพัท์การประกอบอาหาร ผดั ปรากฏได้ทัง้หน้า

และหลังค�ำนามว่า ปลาดุก ความขัดแย้งนี้เป็นท่ีมาของการศึกษาว่า ในภาษาอื่น เช่น ภาษาลาว ภาษาเขมร และ ภาษาจีนมี

ปรากฏการณ์เช่นนี้หรือไม่ ข้อมูลส่วนใหญ่ได้จากการสัมภาษณ์เจ้าของภาษา ผลการศึกษาพบว่า ศัพท์การประกอบอาหารบางค�ำ

ในภาษาไทยปรากฏได้ทัง้หน้าและหลงัค�ำนามซึง่เป็นวตัถดุบิของอาหาร ศัพท์การประกอบอาหารส่วนใหญ่ในภาษาลาวปรากฏหน้า

วัตถุดิบ ศัพท์การประกอบอาหารในภาษาเขมรทุกค�ำปรากฏหลังวัตถุดิบ และศัพท์การประกอบอาหารในภาษาจีน ทุกค�ำปรากฏ

หน้าวตัถดุบิ การวางกริยาหน้าค�ำนามในภาษาไทยและภาษาลาวเพ่ือสร้างค�ำประสมน้ัน ถือว่าขัดหลกัไวยากรณ์ ดงัน้ันจงึต้องหาค�ำ

อธบิาย ค�ำตอบกค็อื ศัพท์การประกอบอาหารเหล่านัน้ได้ผ่านกระบวนการแปลงชนดิค�ำจากค�ำกริยาให้เป็นค�ำนาม ซึง่เป็นกระบวน

การสร้างค�ำประเภทหนึ่งในภาษาไทยและภาษาลาว

	 ค�ำส�ำคัญ ศัพท์การประกอบอาหาร การแปลงชนิดค�ำ ภาษาไทย ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษาจีน

Abstract

	 In some Thai cuisine, it is apparent that there are 2 words for the same dish as ‘pla: duk phat phet’ 

(catfish-fry-spicy) and ‘phat phet pla: duk’ (fry-spicy-catfish). The cooking term, to fry, can be placed both 

before and after the noun ‘catfish’. This discrepancy is the rational of this article to find out whether in other 

languages like Lao, Khmer, and Chinese the cooking terms can be placed before or after the raw materials. 

Most of the data is obtained by means of interviewing native speakers. It is found that in Thai cuisine, some 

cooking terms are placed before the raw materials, in Lao before the raw materials, in Khmer after the raw 

materials, and in Chinese before the materials. Explantions are required since, in Thai and Lao, it is  

ungrammatical to place a verb before a noun to form a compound noun. The answer is that in Thai and Lao 

cuisines, some verbs of cooking are derived to be nouns via the process of conversion or zero derivation. This 

process is a kind of word formations in Thai and Lao.
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บทน�ำ

	 ล�ำดับของค�ำ (word order) ในโครงสร้างค�ำนาม

ประสมและนามวลีในภาษาไทยมาตรฐาน โดยปกติจะเรียงจาก

ส่วนหลัก (head) ตามด้วยส่วนขยาย (modifier) ดังเช่น อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ (2554:185) ได้กล่าวถึงโครงสร้าง 

ค�ำนามประสมและนามวลโีดยสงัเขปไว้ว่า ลกัษณะทางโครงสร้าง 

ของค�ำประสมและหน่วยสร้างนามวลีในภาษาไทยมีลักษณะ

คล้ายคลึงกัน โดยจะมีส่วนหลัก-ส่วนขยาย เช่น

 	 รถโรงเรียน เป็นค�ำประสม โดยมีค�ำว่า รถ เป็นส่วน

หลัก ค�ำว่า โรงเรียน เป็นส่วน ขยาย ค�ำนี้เป็นค�ำประสมเพราะ

มีความหมายเฉพาะ ไม่ได้หมายถึงรถคันใด ๆ ก็ได้ แต่หมายถึง

รถประเภทที่ใช้รับ-ส่งนักเรียน

	 ชื่อโรงเรียน เป็นหน่วยสร้างนามวลี โดยมีค�ำว่า ชื่อ 

เป็นส่วนหลกั ค�ำว่า โรงเรียน เป็นส่วนขยาย และมคีวามสัมพันธ์

ในลักษณะบ่งบอกความเป็นเจ้าของ จึงไม่เป็นค�ำประสมเพราะ

ไม่มคีวามหมายเฉพาะ และอาจแทรกค�ำได้เป็น รถของโรงเรยีน 

เป็นต้น

	 การเรียงล�ำดับค�ำแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยาย

เช่นนี้ ปรากฏในชื่ออาหารของภาษาไทยด้วย เพราะชื่ออาหาร 

ถือได้ว่าเป็นผลจากการประสมค�ำประเภทหนึ่ง เช่น

		  ต้ม	 -	 ไก่ต้มน�้ำปลา

		  ตุ๋น	 -	 เป็ดตุ๋นยาจีน

		  ผัด	 -	 ข้าวผัดกุ้ง

		  หลน 	 -	 ปลาร้าหลน

		  นึ่ง	 -	 ปลานึ่งมะนาว

		  ลวก	 -	 หอยแครงลวก

		  เจียว	 -	 ไข่เจียว

		  ทอด	 -	 ไก่ทอด

		  จี่	 -	 แป้งจี่

		  ปิ้ง	 -	 หมูปิ้ง

		  เผา	 -	 ปลาเผา

		  ย่าง	 -	 ไก่ย่าง

		  ผิง	 -	 ขนมผิง

		  หลาม	 -	 ข้าวหลาม

		  อบ		  -	 ไก่อบฟาง

	 ค�ำว่า ต้ม ตุน๋ ผัด นึง่ และค�ำอืน่ๆ ในตวัอย่างข้างต้น 

เมื่อพิจารณาในด้านชนิดของค�ำแล้ว สามารถระบุได้ว่าเป็นค�ำ

กรยิา เพราะเมือ่น�ำค�ำเดีย่วมา แล้วทดสอบโดยเตมิค�ำว่า ไม่ ข้าง

หน้า ก็สามารถปรากฏร่วมกันได้เป็น ไม่ต้ม ไม่ตุ๋น ไม่ผัด และ 

ไม่นึ่ง ดังนั้นจึงสามารถกล่าวได้ว่า ค�ำประสมท่ีเป็นชื่ออาหาร

เหล่านีส้ร้างโดยใช้ค�ำนามทีเ่ป็นชือ่วตัถดุบิหลกั ตามด้วยค�ำกรยิา 

ซึ่งเป็นค�ำกริยาชนิดที่มีความหมายท่ีจัดเป็นศัพท์การประกอบ

อาหาร (cooking term) และอาจประสมกับค�ำอื่นๆ ที่บ่งบอก

รสชาติ หรือวัตถุดิบรองก็ได้

	 อย่างไรกต็าม ชือ่อาหารไทยส่วนหนึง่กลับเรยีงล�ำดบัค�ำ 

แตกต่างจากตวัอย่างข้างต้น ดงัชือ่อาหารทีป่รากฏในพจนานกุรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2545 เช่น

		  ต้ม	 -	 ต้มกะทิ ต้มข่า ต้มเค็ม ต้มโคล้ง 

ต้มปลาร้า ต้มเปรต ต้มเปอะ ต้มย�ำ ต้มย�ำกะทิ ต้มส้ม

		  แกง	  -	 แกงคั่ว แกงจืด แกงบวด แกงป่า 

แกงเผ็ด แกงร้อน แกงส้ม

		  ผัด 	 -	 ผดักะเพรา ผดัขีเ้มา ผดัฉ่า ผดัไทย

		  ย�ำ 	 -	 ย�ำขโมย ย�ำทวาย ย�ำสลดั ย�ำใหญ่

	 ล�ำดับค�ำในช่ืออาหารของกลุ่มหลังนี้แตกต่างจาก

ล�ำดับค�ำในชื่ออาหารของกลุ่มแรกอย่างชัดเจน เพราะเป็นชื่อที่

มคี�ำกรยิา ซ่ึงเป็นศพัท์การประกอบอาหารปรากฏข้างหน้าวตัถดิุบ  

ความแตกต่างที่ปรากฏดังกล่าว ท�ำให้ดูเหมือนว่าวิธีการสร้าง 

ค�ำเรียกชื่ออาหารในภาษาไทยไม่คงเส้นคงวา แต่เม่ือพิจารณา

ให้ละเอียดมากขึ้นจะพบว่า ชื่ออาหารในกลุ่มแรกนั้น ค�ำที่เป็น

ส่วนหลัก จะหมายถึงวัตถุดิบหลักที่น�ำมาประกอบเป็นอาหาร 

ส่วนท่ีตามมาเป็นศัพท์การประกอบอาหาร เช่น ไก่+ต้ม ส่วนชือ่

อาหารในกลุ่มหลังนี้ไม่น�ำวัตถุดิบหลักมาเป็นส่วนหลัก เช่น ต้ม

+เปรต ค�ำว่า เปรต ไม่ใช่วัตถุดิบหลัก แต่เป็นการบอกลักษณะ

ของการประกอบว่า ต้มสิ่งที่ยังเป็นๆ อยู่ ชื่ออาหารในกลุ่มหลังนี ้

หากต้องการเพ่ิมวัตถุดิบหลักก็สามารถเพ่ิมได้ เช่น ต้มเปรต 

ปลาไหล ต้มข่าไก ่แกงส้มปลากุเลา ผัดกะเพราไก ่หรือผัดขี้เมา

ปลาหมึก เป็นต้น

	 ในท�ำนองเดียวกัน ชื่ออาหารไทยในกลุ ่มแรกก็

สามารถเพิม่ค�ำท่ีแสดงความหมายว่าเป็นวตัถุดบิรอง หรอืลกัษณะ 

เพิ่มเติมได้ เช่น

	 ไก่ต้มฟัก	 เป็ดตุ๋นยาจีน		

	 ข้าวผัดกุ้ง	 ไก่นึ่งมะนาว 		

	 ไข่เจียวกุ้ง	 ไก่ทอดพริกไทย

	 ไก่ย่างสมุนไพร	 ข้าวหลามทุเรียน		

ไก่อบน�้ำผึ้ง

	 การประสมค�ำเรียกชือ่อาหารในภาษาไทยมาตรฐาน 

ดังท่ีกล่าวมาน้ี อาจสรุปได้ว่ามี 2 รูปแบบ ได้แก่รูปแบบที่มี

วัตถุดิบหลักตามด้วยศัพท์การประกอบอาหาร และวัตถุดิบรอง

หรือลักษณะการประกอบ เช่น ไกน่ึ่งมะนาว และ รูปแบบที่มี

ศัพท์การประกอบอาหารตามด้วยวัตถุดิบรอง หรือลักษณะการ

ประกอบและวัตถุดิบหลัก เช่น ต้มข่าไก ่เป็นต้น

	 ผู้เขียนได้ทดลองน�ำชื่ออาหารในกลุ่มที่สอง มาสลับ

ล�ำดับค�ำตามรูปแบบของกลุ่มแรกได้ดังนี้

		  ต้มข่าไก ่	 -	 ไก ่ต้มข่า
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		  ต้มเปรตปลาไหล	 -	 ปลาไหลต้มเปรต

		  แกงส้มปลาสลิด	 -	 ปลาสลิดแกงส้ม

		  ผัดกะเพราไก	่ -	 ไกผ่ัดกะเพรา

		  ผัดขี้เมาปลาหมึก	 -	 ปลาหมึกผัดขี้เมา

	 เมื่อน�ำค�ำเหล่านี้ไปสัมภาษณ์ผู ้ ท่ีพูดภาษาไทย

มาตรฐาน พบว่าสามารถยอมรบัได้ทัง้สองรปูแบบ การมรีปูแบบ

การประสมค�ำเรียกชื่ออาหารแยกเป็นสองรูปแบบเช่นนี้ เป็น

ทีม่าของค�ำถามของบทความนีว่้า การประสมค�ำเรยีกชือ่อาหาร

โดยมศีพัท์การประกอบอาหารปรากฏได้ในสองต�ำแหน่งดังกล่าว 

เป็นลักษณะเฉพาะตัวของภาษาไทยหรือไม่ เพราะจากการ

ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ก็ยังพบว่าไม่มีผู้ใดกล่าวถึงเรื่อง

นี้มาก่อน

	 ในการหาค�ำตอบของประเด็นดังกล่าว บทความนีจ้ะ

ได้น�ำค�ำเรียกชื่ออาหารในภาษาลาวมาพิจารณาเป็นอันดับแรก

เพราะถือว่า ภาษาลาวเป็นภาษาที่มีความสัมพันธ์ทางเชื้อสาย 

(genetic relationship) ใกล้ชิดกับภาษาไทย อีกทั้งจะได้

พจิารณาชือ่อาหารในภาษาเขมรด้วย เพราะภาษาไทยและภาษา

เขมรมีความสัมพันธ์ในด้านการสัมผัสทางภาษา (language 

contact) นอกจากนี้จะได้น�ำชื่ออาหารในภาษาจีนมาพิจารณา

ด้วยเพราะเชื่อว่าภาษาไทยกับภาษาจีนเคยมีความสัมพันธ์ใน

ด้านการสมัผสัทางภาษาในอดตีมาก่อน ก่อนการเคลือ่นย้ายของ

ผู้คนที่พูดภาษาไทยมายังบริเวณเอเชียอาคเนย์ในปัจจุบัน

แนวคิดที่เกี่ยวข้อง

	 แนวคิดท่ีบทความนี้น�ำมาเป็นกรอบในการศึกษา 

แนวคิดแรกได้แก่ รูปแบบของการประสมค�ำ ที่กล่าวถึงไว้ใน 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ (2554:183-184) โดยมีสาระ

ส�ำคัญ คือ ค�ำประสมในภาษาไทย สามารถประสมจากค�ำชนิด

เดียวกัน หรือต่างชนิดกันได้อย่างหลากหลาย และสามารถ

ประสมจาก 2 หน่วยหรือมากว่านั้นก็ได้ หน่วยประกอบของ 

ค�ำประสมต้องเป็นหน่วยค�ำอสิระทัง้หมดและเมือ่ประสมกนัแล้ว

จะมีความหมายเฉพาะตัว

	 แนวคิดท่ีสอง เป็นแนวคดิเกีย่วกบัชนดิค�ำ เนือ่งจาก

ในการพจิารณารปูแบบการประสมค�ำทีเ่ป็นชือ่อาหาร เราจ�ำเป็น

ต้องทราบว่า ชือ่อาหารนัน้ประสมจากค�ำชนดิใดบ้าง ชนดิค�ำใน

ภาษาไทย ตามที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2553) จ�ำแนกไว้ มี 8 

ชนิด ได้แก่ ค�ำกริยา ค�ำนาม ค�ำคุณศัพท์ ค�ำวิเศษณ์ ค�ำสันธาน 

ค�ำบุพบท ค�ำปริมาณ และค�ำอนุภาค

	 แนวคิดท่ีสามเป็นเร่ืองของความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษาไทยกับภาษาอื่น ภาษาไทยมีความสัมพันธ์กับภาษาลาว

อย่างชัดเจน เพราะเป็นภาษาที่สัมพันธ์กันในทางเชื้อสาย ซึ่ง

หมายความว่าเป็นภาษาที่สืบทอดมาจากภาษาด้ังเดิม (pro-

to-language) เดียวกัน เพราะฉะนั้น ลักษณะการประสมค�ำที่

เป็นชื่ออาหารจึงควรเป็นลักษณะเหมือนกัน หลักฐานที่บ่งบอก

ว่าภาษาไทยมคีวามสมัพันธ์ทางเชือ้สายกบัภาษาลาวได้แก่ การ

มีค�ำร่วมเชื้อสาย (cognate word) ซึ่งเป็นค�ำพื้นฐานที่มีรูปค�ำ

และความหมายคล้ายคลงึกนัเป็นจ�ำนวนมาก ส่วนความสมัพันธ์

ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน และภาษาเขมรน้ัน เป็นความ

สัมพันธ์ในแง่ของการสัมผัสภาษา การสัมผัสภาษากันจะมี

อิทธพิลต่อภาษาของอีกฝ่ายได้ ซ่ึงอาจมอิีทธพิลต่อลกัษณะการ

ประสมค�ำทีเ่ป็นชือ่อาหารให้มามคีวามคล้ายคลงึกนัได้ หลกัฐาน

เบื้องต้นท่ีบ่งบอกว่าภาษาไทยมีความสัมผัสภาษากับภาษาจีน

และภาษาเขมร ได้แก่ ค�ำยืมระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน

จ�ำนวนมาก ดงัที ่Manomaivibool (1975) ได้ศกึษาไว้ ตวัอย่าง

บางส่วน เช่นค�ำว่า เงิน ทอง ค�ำ เอ็ด ยี่ สาม จนถึงค�ำว่า สิบ 

หรือแม้แต่ค�ำว่า ไก ่หรือค�ำว่า เยี่ยว เป็นต้น ส่วนค�ำยืมระหว่าง

ภาษาไทยกับภาษาเขมรก็มีเป็นจ�ำนวนไม่น้อย ดังที่ Nakaskul 

(1962) ได้ศึกษาไว้ ตัวอย่างบางส่วนที่เป็นค�ำพื้นฐาน เช่นค�ำว่า 

จมูก เดิน เป็นต้น

	 แนวคิดอีกประการหนึ่ง ได้แก่ ศัพท์การประกอบ

อาหาร เป็นศัพท์เฉพาะ แปลจากศัพท์ว่า cooking term การ

ประกอบอาหาร มิได้หมายถึง cooked ‘ท�ำให้สุก’ เพื่อรับ

ประทานเท่าน้ัน แต่ยังรวมถึง raw ‘ดิบ’ หรือแม้แต่ rotted 

‘เน่า’ ด้วย ซึง่เป็นแนวคิดของ Levi-Strauss (2008) ทีเ่ขาเสนอ

แนวคิดเป็นสามเหลี่ยมของการประกอบอาหาร (culinary  

triangle) ดังภาพที่ 1

				 

	

raw (ดิบ)

cooked (สุก) rotted (เน่า)

ภาพที่ 1 แผนภาพอรรถเขตของศัพท์การประกอบอาหารของ 

Levi-Strauss

	 ค�ำว่า ดิบ สุก และ เน่า เป็นอรรถเขต (semantic 

field) พื้นฐานของศัพท์การประกอบอาหาร เช่น ศัพท์ค�ำว่า 
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roasted ‘ย่าง’ จะมีความหมายอยู่ระหว่าง ดิบ ไปหา สุก ส่วน 

boiled ‘ต้ม’ จะมีความหมายอยูร่ะหว่าง ดบิ ไปหา เน่า เป็นต้น 

ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่าการประกอบอาหารเป็นกระบวนการปรับ

เปล่ียนวัตถุดบิให้เป็นอาหารทีพ่ร้อมรบัประทานได้ ไม่ว่าวตัถดุบิ

น้ันจะยังดิบอยู่หรือสุกแล้ว หรือเน่าแล้วก็ตาม ส่วนจะดิบมาก 

หรือดิบน้อย เน่ามากหรือเน่าน้อยนั้น ก็ขึ้นอยู่กับวัฒนธรรมใน

การประกอบอาหารของแต่ละสังคม

แหล่งข้อมูลและขอบเขตของข้อมูล

	 ข้อมูลชื่ออาหารไทย ลาว จีน และเขมร ได้มาจาก

หลายแหล่งข้อมูล ชื่ออาหารไทยได้มาจาก พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พศ. 2554 และหนังสือคลังค�ำของนววรรณ 

พันธุเมธา (2550) ข้อมูลชื่ออาหารลาว ได้มาจากการสัมภาษณ์

ผู้บอกภาษาลาวมีภูมิล�ำเนาเดิมในแขวงเวียงจันทน์ ข้อมูลชื่อ

อาหารจีนได้มาจากวิทยานิพนธ์ของกาว ลี่ (2009) รวมทั้งจาก

การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวจีนจ�ำนวน 2 คนมีภูมิล�ำเนาเดิม

ในมณฑลส่านซี และมณฑลกว่างซี ชื่ออาหารเขมรได้จากการ

สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาเขมรมีภูมิล�ำเนาเดิมในจังหวัดก�ำปงจาม

	 ข้อมูลที่เลือกมาศึกษาจะจ�ำกัดขอบเขตเฉพาะชื่อ

อาหารที่เป็นอาหารคาวเท่านั้น จะไม่น�ำชื่ออาหารที่เป็นอาหาร

หวาน ขนม หรืออาหารขบเคี้ยวต่าง ๆ  มาศึกษา และขอบเขตที่

ส�ำคัญอีกประการหน่ึงคือ จะเลือกศึกษาเฉพาะชื่ออาหารท่ีมี

ศัพท์การประกอบอาหารปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของช่ืออาหาร

เท่าน้ัน ทั้งน้ีเพราะวัตถุประสงค์ของบทความน้ีต้องการศึกษา

ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหาร เช่น ไก่ต้ม และ ต้มไก ่

เท่านั้น ไม่ได้มีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษารูปแบบของการประสม

ค�ำที่เป็นชื่ออาหารว่ามีกี่รูปแบบแต่อย่างใด

ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารไทย

	 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารไทย ได้แก่ค�ำ

ว่า ต้ม แกง หลน พล่า นึ่ง ผัด ทอด เจียว ย่าง เผา หมก อบ 

ลวก โดยมีล�ำดับค�ำหรือต�ำแหน่งค�ำอยู่หน้าหรือหลังวัตถุดิบได้

ดังตารางที่ 1

ตารางที่ 1 ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารไทย

ศัพท์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ

ต้ม ต้มโคล้งปลากรอบ ขาหมูต้มเค็ม

แกง แกงจืดลูกรอก -

ย�ำ ย�ำวุ้นเส้น -

หลน - ปลาร้าหลน

พล่า พล่ากุ้ง กุ้งพล่า

นึ่ง - ปลานึ่งมะนาว

ผัด ผัดเผ็ดปลาดุก ไก่ผัดขิง

ทอด ทอดมันปลากราย ปลาสลิดทอด

เจียว - ไข่เจียว

ย่าง - เป็ดย่าง

เผา - ปลาเผา

อบ - ไก่อบ

หมก - ห่อหมก

ลวก - ไข่ลวก
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	 จะเห็นได้ว ่าศัพท์การประกอบอาหารบางค�ำมี

ต�ำแหน่งได้ทั้งหน้าและหลังวัตถุดิบที่น�ำมาท�ำเป็นอาหาร

ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาว

	 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาว ได้แก่ 

ຕ້ົມ ‘ต้ม’ ແກງ ອ່ອມ ‘อ่อม’ ປ່ົນ ป่น (ท�ำน�้ำพริก) ໜ້ືງ 

‘นึ่ง’ ອ່ັວ ‘อั่ว’ ຂ້ັວ ‘ผัด’ ຈືນ ‘ทอด’ ຈ່ີ ‘ย่าง’ ປ້ີງ ‘ย่าง

แบบมทีีห่นีบ’ ນາບ นาบ (ห่อใบตองป้ิง) ໝົກ ‘หมก’ ກ້ອຍ 

‘ก้อย’ (ย�ำดิบ) ລາບ ‘ลาบ’ (ย�ำสับละเอียด) ຊຸບ ‘ซุบ’ โดยมี

ล�ำดับค�ำหรือต�ำแหน่งค�ำอยู่หน้าหรือหลังวัตถุดิบได้ดังตารางที่ 2 

ตารางที่ 2 ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาว

ศัพท์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ

ຕ້ົມ ‘ต้ม’ ຕ້ົມໄກ່ ‘ต้มไก่’ -

ແກງ ‘แกง’ ແກງໄກ່ ‘แกงไก่’ -

ອ່ອມ ‘อ่อม’ ອ່ອມນົກ ‘อ่อมนก’ -

ປ່ົນ ‘ป่นท�ำน�้ำพริก’ ປ່ົນປາ ‘ป่นปลา’ -

ໜ້ືງ ‘นึ่ง’ ໜ້ືງປາ ‘นึ่งปลา’ -

ອ່ັວ ‘อั่ว’ ອ່ັວດອກແຄ ‘อั่วดอกแค’ -

ຈືນ ‘ทอด’ ຈືນປາ ‘จึนทอด’ -

ຂ້ັວ ‘คั่ว’ ຂ້ັວໝ່ີ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ້ົາຂ້ັວ ‘ข้าวผัด’

ຈ່ີ ‘จี่’ ຈ່ີໜັງ ‘จี่หนัง’ -

ປ້ີງ ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ້ີງໄກ່ ‘ปิ้งไก่’ -

ນາບ ‘นาบ’ ນາບປາແກ້ວ ‘นาบปลาแก้ว’ -

ໝົກ ‘หมก’ ໝົກປາແດກ ‘หมกปลาร้า’ -

ກ້ອຍ ‘ก้อย’ ກ້ອຍປາ ‘ก้อยปลา’ -

ລາບ ‘ลาบ’ ລາບໝູ ‘ลาบหมู’ -

ຊຸບ ‘ซุบ’ ຊຸບຜັກ ‘ซุบผัก’ -

	 ล�ำดบัค�ำหรอืต�ำแหน่งของศพัท์การประกอบอาหาร

ในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้าวัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อ

ปรากฏร่วมกับ ເຂ້ົາ ‘ข้าว’ เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 

ເຂ້ົາຂ້ັວ ‘ข้าวผัด’ ເຂ້ົາຈ່ີ ‘ข้าวจี่’ ເຂ້ົາຕ້ົມ ‘ข้าวต้มมัด’ 

ເຂ້ົາໜ້ືງ ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น

ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร

	 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร ได้แก่ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก่’ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 ซงอ ‘ต้ม’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก่’ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 ซลอ ‘แกง’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 จอ็มฮอย ‘นึง่’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 

(อัง) ‘ปิ้ง’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (เจียน) ‘ทอด’

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ด็อต) ‘จี่’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញ(ំญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ลีง) 

‘คัว่’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ญว็ม) ‘ย�ำ’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញ(ំญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (จเออ) ‘ย่าง’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ชา) ‘ผดั’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 

(อบ) ‘อบ’ และ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ก็อบ) ‘ห่อปิ้ง’ 

	 ภาษาเขมรมีการสร้างค�ำนามประสมหรือนามวลเีป็น

แบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับภาษาไทยและภาษา

ลาว เช่น 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (เติก ตเร็ย) ‘น�้ำปลา’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (รถ เพลิง) 

‘รถไฟ’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

  (มวน คะเมา) ‘ไก่ด�ำ’ 

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 

(มวน ปี กบาล) ‘ไก่สองตัว’ เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมร

จึงพิจารณาให้ส่วนขยายตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีล�ำดับค�ำ

หรือต�ำแหน่งค�ำของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หลังวัตถุดิบ  

ดังตารางที่ 3
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ตารางที่ 3 ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร

ศัพท์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញ(ំญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ซงอ) ‘ต้ม’ -

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ตเร็ย ซงอ) ‘ปลาต้ม’

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញ(ំญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ซลอ) ‘แกง’

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ซัมลอ ตเร็ย) ‘แกงปลา’ -

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញ(ំญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (จ็อมฮอย) ‘นึ่ง’ -

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง 

 (ตเร็ย จ็อมฮอย) ‘ปลานึ่ง’

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញ(ំญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง  (อัง) ‘ปิ้ง’ -

ຂ ົ້ ວ‘คัว่’ ຂ ົ້ ວໝ ່ ‘ผัดก๋วยเตี๋ยว’ ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ 
຅ ່ ‘จี่’ ຅ ່ ໜ ຄ‘จี่หนัง’ - 
ປ ົ້ ຄ‘ปิ้ง/ ย่าง’ ປ ົ້ ຄໄກ່‘ปิ้งไก’่ - 
ນາບ‘นาบ’ ນາບປາແກົ້ ວ 

‘นาบปลาแก้ว’ 
- 

ໝ຺ກ ‘หมก’ ໝ຺ກປາແຈກ 
‘หมกปลาร้า’ 

- 

ກົ້ ອງ‘ก้อย’ ກົ້ ອງປາ‘ก้อยปลา’ - 
ລາບ‘ลาบ’ ລາບໝູ‘ลาบหม’ู - 
ຆຸບ‘ซุบ’ ຆຸບຜ ກ‘ซุบผัก’ - 

 

 ลําดับคําหรือตําแหน่งของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารลาวเกือบทั้งหมดปรากฏหน้า
วัตถุดิบ ยกเว้นเมื่อปรากฏร่วมกับເຂ຺ ົ້ າ‘ข้าว’เท่านั้น จึงจะปรากฏด้านหลัง เช่น 
ເຂ຺ ົ້ າຂ ົ້ ວ‘ข้าวผัด’ເຂ຺ ົ້ າ຅ ່  ‘ข้าวจี่’ ເຂ຺ ົ້ າຉ຺ົ້ ມ‘ข้าวต้มมัด’ເຂ຺ ົ້ າໜ ົ້ ຄ‘ข้าวนึ่ง’ เป็นต้น 

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรได้แก่ ស្ងោ ซงอ‘ต้ม’ស្ល ซลอ‘แกง’ចំហុយจ็อมฮอย‘นึ่ง’
អំង(อัง)‘ปิ้ง’ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ដុត (ด็อต)‘จี่’លីង(ลีง)‘คั่ว’ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ឆា(ชา)‘ผัด’
អុប (อบ)‘อบ’ และ កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 ภาษาเขมรมีการสร้างคํา นามประสมหรือนามวลีเป็นแบบส่วนหลักตามด้วยส่วนขยายคล้ายกับ
ภาษาไทยและภาษาลาว เช่น ទឹកត្តី(เติกตเร็ย)‘น้ําปลา’រថស្ ល្ ើង (รถเพลิง )‘รถไฟ’មាន់បីស្មៅ (มวนคะเมา ) 
‘ไก่ดํา’មាន់បីកាល (มวนปีกบาล)‘ไก่สองตัว’เป็นต้นรูปแบบของชื่ออาหารเขมรจึงพิจารณาให้ส่วนขยาย
ตามหลังส่วนหลักด้วย โดยมีลําดับคําหรือตําแหน่งคํา ของศัพท์การประกอบอาหารอยู่ห ลังวัตถุดิบ ดัง
ตารางที ่3 

ตารางที่ 3ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมร 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ស្ងោ (ซงอ)‘ต้ม’ - ត្តីស្ងោ (ตเร็ยซงอ) 
‘ปลาต้ม’ 

ស្ល (ซลอ)‘แกง’ ស្ម្លត្ត(ីซัมลอตเร็ย)‘แกง
ปลา’ 

- 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 

ចំហុយ(จ็อมฮอย)‘นึ่ง’ - ត្តីចំហុយ(ตเร็ย จ็อมฮอย)
‘ปลานึ่ง’ 

អំង(อัง)‘ปิ้ง’ - ត្តីអំងตเร็ยอัง  ตเร็ย อัง ‘ปลาปิ้ง’
‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (เจียน) ‘ทอด’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ตเร็ย เจียน) ‘ปลาทอด’

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ด็อต) ‘จี่’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ตเร็ย ด็อต) ‘ปลาจี่’

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ลีง) ‘คั่ว’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (โพดลีง) ‘ข้าวโพดคั่ว’

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ญ็วม) ‘ย�ำ’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ซจั-จร�ำก ญว็ม )‘หมยู�ำ’

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (จเออ) ‘ย่าง’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ตเร็ย จเออ) ‘ปลาย่าง’

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ชา) ‘ผัด’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (บาย ชา) ‘ข้าวผัด’

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (อบ) ‘อบ’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (มวน อบ) ‘ไก่อบ’

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ก็อบ) ‘ห่อปิ้ง’ -

‘ปลาปิ้ง’ 

ស្ចៀន(เจียน)‘ทอด’ - ត្តីស្ចៀន(ตเร็ยเจียน) 
‘ปลาทอด’ 

ដុត(ด็อต)‘จี่’ - ត្តីដុត(ตเร็ยด็อต) 
‘ปลาจี่’ 

លីង(ลีง)‘คั่ว’ - ស្ោតលីង(โพดลีง) 
‘ข้าวโพดคั่ว’ 

ញំ(ญ็วม)‘ยํา’ 
 

- ងច់ត្រកូញំ(ซัจ-จร้า
กญ็วม)‘หมูยํา’ 

ស្ អ្ ើរ(จเออ)‘ย่าง’ - ត្តីស្ អ្ ើរ(ตเร็ย จเออ) 
‘ปลาย่าง’ 

ឆា(ชา)‘ผัด’ - បាយឆា(บายชา) 
‘ข้าวผัด’ 

អុប(อบ)‘อบ’ - មាន់អុប(มวนอบ) 
‘ไก่อบ’ 

កប់(ก็อบ)‘ห่อปิ้ง’ 
 

- ត្តីកប់(ตเร็ยก็อบ) 
‘ปลาห่อปิ้ง’ 

  

 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารเขมรมีลําดับคําอยู่หลังส่วนหลักซ่ึงเป็น
วัตถุดิบทุกคํา ยกเว้นคําว่า ซลอ‘แกง’(คํากริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ซลอ ได้ถูกทําให้เป็นคํานามโดย
เติมอาคม (infix)อัม ในตรงกลางคําเป็น ซัมลอ‘แกง’(คํานาม) ในลักษณะเดียวกับคําว่า ตรวจ เติมอาคม
อัม เป็นต้ารวจ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นคํานามทั้งหมดและมีรูปแบบสม่ําเสมอ  

ล าดับค าของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 
 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 จู่‘ต้ม’炖 ตุ้น‘ตุ๋น’蒸 เจิง‘นึ่ง’卤 หลู่‘พะโล้’
炒 ฉ่าว‘ผัด/คั่ว ’烹 เพิง‘ผัดไฟแดง ’熘 ลิว‘ผัดใส่แป้ง ’烩 ฮุ่ย‘ผัดเติมน้ํา ’炸 จ๋า‘ทอด’ 烧 ซาว‘ต้มแล้ว
ทอด’ 涮 ซ่วน‘จุ่มลวก’ 熏 ซุน‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน‘คลุก/ยํา’ โดยมีลําดับคําหรือ
ตําแหน่งคําของศัพท์การประกอบอาหารอยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที4่ 

 

 

ตารางที่ 4 ลําดับคําของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน 

ศัพท ์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ 
煮 จู่‘ต้ม’ 煮鸡蛋‘ต้มไข่ไก่’ - 
炖 ตุ้น‘ตุ๋น’ 清炖全鸡‘ตุ๋นไก่’ - 

 (ตเร็ย ก็อบ) ‘ปลาห่อปิ้ง’

	 อาจกล่าวได้ว่าศัพท์การประกอบอาหารในช่ืออาหาร

เขมรมีล�ำดับค�ำอยู่หลังส่วนหลักซึ่งเป็นวัตถุดิบทุกค�ำ ยกเว้นค�ำ

ว่า ซลอ ‘แกง’ (ค�ำกริยา) ที่ปรากฏหน้าวัตถุดิบ แต่ ซลอ ได้ถูก

ท�ำให้เป็นค�ำนามโดยเติมอาคม (infix) อัม ในตรงกลางค�ำเป็น 

ซมัลอ ‘แกง’(ค�ำนาม) ในลกัษณะเดยีวกบัค�ำว่า ตรวจ เติมอาคม 

อัม เป็น ต�ำรวจ ดงันัน้จงึสรปุได้ว่า ส่วนหลักเป็นค�ำนามทัง้หมด

และมีรูปแบบสม�่ำเสมอ 

ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน

	 ศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน ได้แก่ 煮 

จู ่‘ต้ม’ 炖 ตุ้น ‘ตุ๋น’ 蒸 เจิง ‘นึ่ง’ 卤 หลู ่‘พะโล้’ 炒 ฉ่าว 

‘ผัด/คั่ว’ 烹 เพิง ‘ผัดไฟแดง’ 熘 ลิว ‘ผัดใส่แป้ง’ 烩 ฮุ่ย ‘ผัด

เติมน�้ำ’ 炸 จ๋า ‘ทอด’ 烧 ซาว ‘ต้มแล้วทอด’ 涮 ซ่วน ‘จุ่ม

ลวก’ 熏 ซุน ‘อบ/รม’ 焖 เมิ่น ‘อบในหม้อ’ 拌 ป้าน ‘คลุก/

ย�ำ’ โดยมลี�ำดบัค�ำหรือต�ำแหน่งค�ำของศพัท์การประกอบอาหาร

อยู่หน้าวัตถุดิบ ดังตารางที่ 4

ตารางที่ 4 ล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารในชื่ออาหารจีน

ศัพท์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ

煮 จู ่‘ต้ม’ 煮鸡蛋 ‘ต้มไข่ไก่’ -

炖 ตุ้น ‘ตุ๋น’ 清炖全鸡 ‘ตุ๋นไก่’ -

蒸 เจิง ‘นึ่ง’ 蒸肉 ‘นึ่งเนื้อ’ -

卤 หลู ่‘พะโล้’ 卤猪 ‘พะโล้หมู’ -

炒 ฉ่าว ‘ผัด/คั่ว’ 炒鲤鱼 ‘ผัดปลาลี่ฮื้อ’
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ศัพท์ หน้าวัตถุดิบ หลังวัตถุดิบ

烹 เพิง ‘ผัดไฟแดง’ 烹大肉 ‘ผัดเนื้อ’ -

熘 ลิว ‘ผัดใส่แป้ง’ 熘鱼片儿‘ผัดปลาแผ่น’ -

烩 ฮุ่ย ‘ผัดเติมน�้ำ’ 烩鸭腰 ‘ผัดเอวเป็ด’ -

炸จ๋า ‘ทอด’ 炸鱼 ‘ทอดปลา’ -

烧 ซาว ‘ทอดแล้วต้ม’ 烧鹅 ‘ทอดห่าน’ -

涮 ซ่วน ‘จุ่มลวก’ 涮牛肉 ‘ลวกเนื้อวัว’ -

熏 ซุน ‘อบ/รม’ 熏鸡白肚儿‘อบกระเพาะไก่’ -

焖 เมิ่น ‘อบในหม้อ’ 焖猪肉 ‘อบเนื้อหมู’ -

拌 ป้าน ‘คลุก/ย�ำ’ 拌肚丝 ‘ย�ำกระเพาะ’ -

	 ภาษาจีนเป็นภาษาท่ีมีส่วนขยายน�ำหน้าส่วนหลัก

ของค�ำนามประสมหรือนามวลีเสมอ เช่น 火车 หว่อเชอ  

(ไฟรถ) ‘รถไฟ’ 白菜 ป๋ายช่าย (ขาวผัก) ‘ผักกาดขาว’ 母鸡 

หมูจ่ ี(แม่ไก่) ‘ไก่ตวัเมยี’ และ 两只鸡 เหลีย่งจือจ ี(สองตวัไก่) 

‘ไก่สองตัว’ เป็นต้น ชื่ออาหารจีนจึงมีศัพท์การประกอบอาหาร

ปรากฏหน้าวัตถุดิบเสมอ ไม่เว้นแม้แต่เมื่อปรากฏร่วมกับค�ำว่า 

饭ฟ่าน ‘ข้าว’ เช่น 炒饭 ฉ่าวฟ่าน (ผัดข้าว) ‘ข้าวผัด’ 拌饭 

ป้านฟ่าน (คลุกข้าว) ‘ข้าวคลุก’ สรุปได้ว่า ส่วนหลักเป็นค�ำนาม

ทั้งหมดและมีรูปแบบสม�่ำเสมอ เช่นเดียวกันกับชื่ออาหารใน

ภาษาเขมร

ข้ออธิบายเก่ียวกับล�ำดับค�ำของศัพท์การประกอบอาหารใน

ชื่ออาหารไทยและลาว

	 เมือ่พจิารณาล�ำดบัค�ำของศพัท์การประกอบอาหาร

ในชื่อภาษาไทย ลาว เขมรและจีนแล้ว พบว่ามีปัญหาที่ภาษา

ไทยและภาษาลาว เพราะในภาษาไทยสามารถพดูได้ท้ัง ปลาดกุ

ผัดเผ็ด และ ผัดเผ็ดปลาดุก ส่วนภาษาลาวพูดได้เพียง ผัดหมี่ 

(ผัดก๋วยเต๋ียว) แต่ไม่พูดว่า หมี่ผัด การที่มีศัพท์การประกอบ

อาหารซึ่งเป็นค�ำกริยาน�ำหน้าวัตถุดิบที่เป็นค�ำนามเช่นนี้ จะขัด

กับรูปแบบค�ำนามประสมและนามวลีอื่นๆ ในภาษาไทยและใน

ภาษาลาวที่ต้องการค�ำนามเป็นส่วนหลักตามด้วยส่วนขยาย ซึ่ง

อาจเป็นค�ำกริยา ค�ำคุณศัพท์ ค�ำนามหรือค�ำชนิดอื่นๆ ปัญหา 

ดังกล่าวนี้จึงต้องการค�ำอธิบาย

	 ข้ออธิบายข้อแรกเป็นเรือ่งเก่ียวกบัอทิธพิลภาษาอืน่ 

ซ่ึงในบทความนี้ได้แก่ ภาษาเขมร และภาษาจีน กรณีของ

อิทธิพลภาษาเขมรนั้นสามารถตัดทิ้งไปได้ เนื่องจากค�ำนาม

ประสมในภาษาเขมร รวมทั้งค�ำนามประสมที่เป็นชื่ออาหาร จะ

มีค�ำนามเป็นส่วนหลักตามด้วยส่วนขยาย ดังที่กล่าวถึงแล้ว จึง

เหลือกรณีของอิทธิพลภาษาจีน ที่ค�ำนามประสมและค�ำนาม

ประสมที่เป็นชื่ออาหารในภาษาจีนจะมีส่วนขยายน�ำหน้าส่วน

หลักซึ่งเป็นค�ำนามดังที่ได้กล่าวถึงแล้ว อาจเป็นไปได้ว่ารูปแบบ

การประสมค�ำโดยใช้ศัพท์ประกอบอาหารน�ำหน้าวัตถุดิบท่ีเป็น

ค�ำนามในภาษาไทยและภาษาลาวเกดิจากอทิธพิลของภาษาจนี

ซึ่งมีการสัมผัสกันมาในอดีต อย่างไรก็ตามข้ออธิบายเช่นนี้ดูจะ

มีน�้ำหนักไม่เพียงพอ เพราะมีค�ำถามตามมาว่า เหตุใดรูปแบบ

ส่วนขยายน�ำหน้าส่วนหลักน้ีจึงปรากฏในชื่ออาหารไทยบางชื่อ

และชื่ออาหารลาวเกือบทุกชื่อ และเหตุใดไม่ปรากฏอิทธิพลกับ

ค�ำนามประสมอื่น ๆ ที่ไม่ใช่ชื่ออาหาร

	 ข้ออธิบายข้อที่สองเป็นการอธิบายว่า ลักษณะ 

ที่ปรากฏดังกล่าวเป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไทยและภาษา

ลาวเอง ภาษาไทยใช้ ผัดเผ็ด ภาษาลาวมี ຂ້ັວໝ່ີ ‘ผัด

ก๋วยเตีย๋ว’ ได้เน่ืองจากมกีารแปลงชนิดค�ำ จากค�ำกริยา ผดั และ 

ຂ້ັວ ให้เป็นค�ำนาม ผัด และ ຂ້ັວ การแปลงชนิดค�ำนี้ไม่ได้

เปลี่ยนรูปค�ำแต่ประการใด ซึ่งมีศัพท์เฉพาะ1 ว่า conversion 

หรือ zero derivation แตกต่างจากการแปลงชนิดค�ำในภาษา

เขมรจาก ซลอ ‘แกง’ (ค�ำกริยา) เป็น ซมัลอ ‘แกง’ (ค�ำนาม) ซึง่

เป็นการแปลงค�ำแบบมีการเติมหน่วยค�ำเติม (affix) เข้าไป  

และมีศัพท์เฉพาะว่า derivation

	 ค�ำอธิบายในข้อนี้มีน�้ำหนักมากกว่าข้อแรกเพราะ

สามารถน�ำค�ำศัพท์เหล่านี้มาทดสอบ2 ได้ว่า ค�ำนั้นเป็นค�ำกริยา 
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หรอืเป็นค�ำนาม เช่น ใช้กรอบทดสอบค�ำว่า ຕ້ົມ ‘ต้ม’ ในภาษา

ลาวว่า

	 ລາວຈະບ່ໍຕ້ົມ 	 ‘เขาจะไม่ต้ม’	  

	 ค�ำว่า ຕ້ົມ ‘ต้ม’ ปรากฏหลัง ບ່ໍ (‘ไม่’) แสดงว่า

เป็นค�ำกริยา เมื่อน�ำค�ำว่า ຕ້ົມ ‘ต้ม’ ใส่ในกรอบทดสอบว่า

	 ຕ້ົມນ້ີແມ່ນຕ້ົມຫຍັງ	 ‘ต้มนี้เป็นต้มอะไร’

	 ค�ำว่า ຕ້ົມ ‘ต้ม’ สามารถปรากฏหน้าค�ำคุณศัพท์ 

ນ້ີ ‘นี’้ ได้ แสดงว่าเป็นค�ำนาม ดงันัน้จงึสรปุว่า ค�ำว่า ຕ້ົມ ‘ต้ม’ 

มีทั้งค�ำที่เป็นค�ำกริยาและค�ำที่เป็นค�ำนาม ทั้ง 2 ค�ำ มีรูปค�ำ

เหมือนกันทุกประการ

	 ข้ออธบิายนีม้นี�ำ้หนกัและน่าเชือ่ได้ว่าเป็นข้ออธบิาย

ที่ดีกว่า เพราะมีข้อสนับสนุนจากภาษาเขมร ที่มีการแปลงชนิด

ค�ำจาก ซลอ มาเป็น ซมัลอ ซึง่มกีารเตมิหน่วยค�ำเข้าไป แต่ภาษา

ไทยและภาษาลาวเป็นภาษาท่ีไม่มีการเตมิหน่วยค�ำเตมิ หรอืมก็ี

มีน้อยและเป็นหน่วยค�ำจากภาษาอื่น ภาษาไทยและภาษาลาว

จึงต้องแปลงชนิดค�ำโดยยังคงรูปค�ำเดิมไว้ ซึ่งการแปลงชนิดค�ำ

เช่นนีป้รากฏกบัค�ำอืน่ ๆ  ด้วย เช่น ในภาษาลาวมกีารแปลงชนดิ

ค�ำของค�ำว่า ເຍ່ຽວ ‘เยี่ยว’ (ค�ำนาม) เป็น ເຍ່ຽວ ‘เยี่ยว’ (ค�ำ

กริยา) หรือ ເກ່ຽວ ‘เกี่ยว’ (ค�ำกริยา) เป็น ເກ່ຽວ (‘เคียว’) 

(ค�ำนาม) เป็นต้น

บทสรุป

	 การที่ภาษาไทยใช้ว่า ต้มข่าไก ่ และภาษาลาวใช้ว่า 

ต้มไก่ นั้นเป็นการวางล�ำดับของศัพท์การประกอบอาหาร ต้ม 

หน้าวัตถุดิบหลัก ซ่ึงขัดกับหลักการประสมค�ำข้ออธิบายถึง

สาเหตดุงักล่าว คอื ศพัท์การปรงุอาหารค�ำว่า ต้ม ซ่ึงเดิมเป็นค�ำ

กริยาได้แปลงชนิดค�ำไปเป็นค�ำนามโดยยังคงรูปค�ำเดิมไว้ หาก

อธิบายเช่นนี้ ก็จะไม่ขัดกับหลักการประสมค�ำ อีกท้ังแสดงให้

เหน็ธรรมชาตขิองภาษาท่ีมีการเพิม่ค�ำให้มากขึน้ด้วยวิธีเรียบง่าย
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